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MEPEBO/] CHEIIMAJIBHOM TEPMHUHOJIOT N B BEB-IPOCTPAHCTBE
ATI'PAPHBIX BY30B

E.H. HIupauna, A.FO. Komanosa, f1. Bunbs-TanbsaHTH

AHHOTAIIUA

Ob6ocHoBanue. B mocnenHee BpeMsi pacTET WHTEHCUBHOCTh SKOHOMHUYECKHX U
TOPTOBBIX CBsI3el B cepe cenbcKkoro xossiictea mexay Poccueit u e€ ctpaHamu-
naptHépamu. Pe3ynbTaroM 3TOro IMpolecca SBISETCS AaKTUBHBIM HAy4HBIM W
aKaJIeMUYECKU 0OOMEH, KOTOPhIA TpeOyeT CO3/MaHMsl aHTJIOS3BIYHBIX BEPCUN CAMTOB
arpapHbIX By30B C KOPPEKTHO NEPEBEAEHHON TEPMUHOIOTUEN.

Heab. B crarbe npuBOAMTCS aHAIW3 aHTJIOS3BIYHBIX BEPCUM BEO-CAMTOB IS
BBISIBIICHUSI TPOOJEM M HETOYHOCTEH B MEPEBOJIC CIEHHAIBHOM TEPMUHOJIOTUH
ONTUMAJIBHBIX MIEPEBOAUYECKUX PEIICHUN U pa3paOOTKU peKOMEHIAINN.

Martepuansl HM  MeTOoAbl. MarepuanioM JJis  HUCCIENOBAHUS  MOCIYXUIU
AHTJI0SI3bIYHBIC BEPCUU CAUTOB YETHIPEX POCCUMCKUX arpapHbBIX BY30B.

PesyabTaThl. Pe3ynbraThl aHann3a nokasaim, 4TO IEPEBOJI TEPMUHOB MPEACTABIISIET
OmpeNieNIEHHbIC TPYAHOCTH, BBI3BaHHBIC PA3IUYUSIMU B CHCTEMax OOpa3OBaHUU B
Poccunu u 3a py0OexxoM, a Takxke HAIMYMEM Ha BeO-caliTax arpapHbIX YHUBEPCUTETOB
TEPMUHOB M3 c(epbl BhICHIEr0 O0pa30BaHMs, OOIICHAYYHBIX U Y3KOCHEIIMAIbHBIX
TEPMUHOB U3 OOJACTU CEJILCKOTO Xo3siicTBa. OTCYyTCTBHE €IWHOOOpa3us B
TEPMUHOJIOTUM MPUBOJIUT K OIIMOKAM W HETOYHOCTSIM B MEPEBOJIC, B YACTHOCTH, K
HEMpaBWIHHOMY BBIOOPY Mpuéma NepeBoja WM NapauieIbHOMY HCIIOIb30BAHUIO
pa3HBIX AHIJIOSI3BIYHBIX TEPMHUHOB B OJHOM MU TOM >K€ 3HaueHuH. McciemoBaHue
MO3BOJISAET CeIaTh BBIBOJ O TOM, UTO HanOOJiee YaCTOTHBIMHU BapHaHTaMU TMEpPeBOa

TCPMHUHOJIOTUYICCKUX COYCTAHUU SIBISCTCS KaJIbKUPOBAHUC C M3MCHCHHUCM IIOpAJKA



CJIOB M 3aMEHOM YacTe peyu U 3aMeHa HKBUBAJIECHTOM [JIsi OJHOKOMITOHEHTHBIX
TEPMUHOB.

O6sacTh TNpPUMEHEHUS Pe3yJbTATOB. Pe3ynbTaThl HCCIEAOBaHUS IOMOTYT
pa3palboTaTh €AWHBIE CTaHAAPTHl MEPEBOJia CIEIHAIBHOM TEPMHUHOJOTHH B cdepe
arpapHoro oOpa3oBaHus, a TaKXe OyAyT TMOJe3Hbl CTYJCHTaM TMEPEBOTYECKHUX
CIENUATIBHOCTEH, MPAKTUKYIOIIUM MEPEeBOTUMKAM U COTPYIHHKAM MEXKIYHAPOIHBIX
OTJICJIOB YHUBEPCUTETOB.
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SPECIALIZED TERMINOLOGY TRANSLATION ON AGRICULTURAL
UNIVERSITY WEBSITES

E.N. Shirlina, A.Yu. Komanova, J. Vigna-Taglianti

Abstract

Background. Recently, there has been a significant increase in the intensity of
economic and trade relations in the agricultural sector between Russia and its partner
countries. This trend has led to a surge in scientific and academic exchanges,
necessitating the development of English versions of agricultural university websites
with accurately translated specialized terminology.

Purpose. The article presents an analysis of English versions of university websites
to identify problems and inaccuracies in the translation of specialized terminology,

propose optimal translation solutions, and develop practical recommendations.



Materials and methods. The study is based on the English versions of websites from
four Russian agricultural universities.

Results. The analysis results revealed that translating terminology presents certain
difficulties, which stem from differences in the educational systems of Russia and
other countries, as well as the presence on agricultural university websites of terms
from the field of higher education, general scientific terms, and highly specialized
terms from the field of agriculture. The lack of terminological uniformity leads to
errors and inaccuracies in translation, particularly in the incorrect choice of a
translation technique or the parallel use of different English terms with the same
meaning. The study concludes that the most frequent methods for translating
terminological phrases are calquing with a change in word order and part of speech,
and the use of equivalents for single-component terms.

Practical implications. The research findings will contribute to developing unified
standards for translating specialized terminology in agricultural education.
Additionally, they will prove valuable for students in translation studies, professional
translators working in this field, as well as the staff of international departments.
Keywords: translation; specialized terminology; agriculture; higher education;
website
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BBenenue

Ycunenue MeXIyHapOIHOTO COTPYIHHYECTBA B CEILCKOXO3IMCTBEHHOU cepe
Mexay Poccueil m OonbIiuM 4uciioM 3apyOeKHBIX CTpaH BeAET K aKTHUBH3ALUU
aKaJIeMUYeCKUX OOMEHOB M K TOBBIIICHUIO 3aMHTEPECOBAHHOCTH HWHOCTPAHHBIX
aOUTYpUEHTOB B TMOJYyYEHHH OOpPA30BaHUS B POCCUMCKHUX CEIbCKOXO3SHCTBEHHBIX

By3axX. Tak, O CJIOBaM 3aMECTUTENsI MUHUCTpa celabckoro xossicrBa PO Kcennn



[esenkunoi, B 2025 rogy B Haulell cTpaHe MOJIy4arOT arpapHoe oOpa3zoBaHue 12
THICSY UHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB [2].

JIns mpoXOXkKAEHUS NPOLENYpPbl TOCYAAPCTBEHHOW AKKPEIWTALMU BYy3a, IS
MOJauu 3asiBOK Ha 3apyOeKHbIE TPaHThI, A MyOJMKAIlMM HOBOCTEW Ha caiite
YHUBEPCHUTETA, & TAKKE HE B MOCJIEAHIOI OYepe/b AJisi MPUBJICUYCHUS aOUTYpPUEHTOB
U3 JpYrux cTpaH TpeOyeTcss aJeKBaTHBIM MepeBOJl KIoueBOM HHGOpMAIUU O
NEeSTENbHOCTH By3a Ha aHIIMUCKUI s3bIK [3]. OTO mepeBon y4yeOHBIX IUIAHOB U
porpamMm, JOKYMEHTOB 00 0Opa3oBaHUU, PEKIAMHBIX OYKJIETOB, BHJICOPOJUKOB U
IpYrux MarepuajioB. B paMkax JaHHONW CTaTbu MBI pacCMaTpUBAEM NIEPEBOA
OCHOBHOM wHHpopManuu 00 y4yeOHOM 3aBeJCHUM, IMPEACTABICHHOM Ha €€
oduimanbHOU cTpanuile B MaTepHere.

Beb-caliT — 53TO0 «IMIIO» YHHBEpPCHTETa, MEpBOE, C YEeM 3HAKOMHTCS
aOUTYpUEHT, IMO3TOMY MpEJCTaBICHHAs B AaHIJIOSN3BIYHOM BepcUM BeO-caiiTa
uHpopmalss O By3e JOJKHAa OBbITh  SICHOW, JOCTaTOYHO TIOJHOM U
HenpoTuBopeurBoil. Cieyer OTMETHTb, YTO AHIJIOSI3bIYHASI Bepcus BeO-cailiTa He
OyOIUpyeT MOJHOCTHIO PYCCKOA3BIUHYIO, MOCKOJBKY MOCIEAHSSI OPUEHTUPOBaHA HA
0oJee MHUPOKUN KPYT PEIIUITUEHTOB.

K ocHoBHbIM TpeOoBaHuSIM K O(OpMIEHHIO BeO-CAUTOB OTHOCHUTCS
COOTBETCTBHE MEXJY CUCTEMOH M peaibHbIM MHPOM. DTO O3HAYAET, YTO SI3BIK BEO-
caiiTa JODKEH OBbITh TOHSTEH IOJIb30BATEN0, NJIsi Yero CieayeT HCIOJIb30BaTh
3HaKOMbI€ (Ppa3bl U MOHATHUA, a HHPOPMALIUA TOKHA 0TOOpakaThCsl B €CTECTBEHHOM
Y JJOTUYHOM Topsiake [6, p.52].

Opnako mpu mepeBoje MHPOPMALMK ISl aHTJIOA3BIYHOM Bepcuu BeO-caiiTa
MOHO CTOJKHYTBCSI C PAJOM TPYIHOCTEW, OAHOM M3 KOTOPBIX SBISETCA Iepeaaya
CIEUUAIBHOW TepMHuHOJIOrMM. Ha cTpaHune arpapHoro By3a MpeACcTaBIICHA
CHelUaIu3upoOBaHHas JIEKCUKA M3 HECKOJbKHUX OOJacTeil: BbICIIET0 OO0pa3oBaHUs,
CEJIbCKOTO XO3SIMCTBA U IPYTUX, CMEXKHBIX, 00JIaCTell HAy4YHOIO 3HAHUS, HANPUMED,
DKOHOMHUKM M HHKeHepuH. Kaxpas w3 3TUX TIpyln TEPMUHOJIOTHYECKON JIEKCUKH

HMEET CBOM OCOOEHHOCTH.



[lon TepMUHOM MBI MOHUMaeM OCOOYIO SI3BIKOBYIO EIUHUILY, «OCHOBHOE
CPEIICTBO BBIpAXKEHUSI HAy4yHOro MOHATHs» [1, c. 53]. XapakTepHbIMH MpU3HAKAMU
TEpMUHA SIBIIAIOTCS €r0 CTpEeMJIEHHWE K OJHO3HAYHOCTH W CHUCTEMHBIA XapakTtep, a
3HAYUT, NpHU Mepefade TEPMHUHOJIOTUYECKOW JIEKCUKU Ha JAPYIOM SI3bIKE CIEAyeT
n30eraTh BO3MOXKHOCTEH pa3HOW TPAKTOBKM TEPMUHA M HAPYIIEHUS CUCTEMHBIX
CBsI3€l MEXy TEPMUHOJIOTMUECKUMU €IMHUIIaMU. B KauecTBe mpumepa HapyleHus
MNPUHIMIA OJHO3HAYHOCTA MOKHO TPUBECTH TMEPEBOJ CJIOBA «acCHUPAHTYypa»
aHrnuickum ““postgraduate studies”, koTopoe BKIIIOYAEeT B ceOsl KaK acHUpaHTypy,
TaK U MarucTparypy, 4TO MOXKET 3amyTarh peuunuenTa [l, c. 56]. Kak HapymeHue
MIPUHIIAIIA CUCTEMHOCTH MOXHO paccMaTpUBaTh UCIOJb30BaHUE clioBa ‘“‘teacher” B
KauecTBE SKBUBAJIEHTA PYCCKOMY «IIpETojaBareib) BMecTo “lecturer” B 0JHOM psiay
¢ “senior lecturer”, “associate professor” u “full professor”.

TepMHUHBI MOXXHO pa3feNuTh Ha OOIIEHAY4YHbIE (MCIIOJIB3YIOTCS B Pa3HbIX
00JacTAX HAyKH), MEXKHaydHble (MCHOJB3YIOTCS B paMKaxX KOHKPETHOW obiyactu
HAy4YHOHU NEeATEeTbHOCTH, HampuMmep, OMOIOTHYECKUE WM TEXHUYECKHE TEPMHUHBI) U
y3KOOTpaclieBble  (XapakTepHbl  JUJIi ~ KOHKPETHOTO  HaIpaBi€HUS  HAY4YHOMU
nesaTenbHOCTH) [4, c. 84-85].

AxaneMuyeckue TEpPMHUHBI — 3TO TEPMHHBI, KOTOpPbIE OTHOCATCA K cdepe
BBICIIET0 00pa3oBaHus, onuchiBaloT ero cucremy. I1.JI. Mutuenn u H.M. Mapyruna
MOJIaraloT, 4YTO AaKaJeMUYECKHE€ TEPMHUHBI HENb3s OTHECTH K Y3KOOTPACJIEBBIM,
MOCKOJIbKY OHM MCIIOJB3YIOTCS IUPOKO ayauropuen [1, c¢. 53]. Ognako cinenyer
OTMETUTh, YTO B JAHHYIO TPYINIy TEPMHUHOB BXOIAT U BechbMa CHELU(PUUHBIC
JeKceMbl, (PYHKIIMOHUPYIOUIME B aKaJIEMHYECKOM JHUCKypCc€ U HEU3BECTHBIC
PELUMIIUECHTY, HE HMMEIIIEeMy OTHoIeHus K cuctemMe obOpazoBanus (OPI'OC, BPC,
TPYAOEMKOCTh JTUCHUIUIMHBI M T.1.). Kpome Toro, akajgeMuyeckue TEpPMUHBI
3a4acTyl0 HE HMEIOT IMOJHOrO0 HKBUBAJIEHTAa B JPYrOM S3bIKE [0 MpPUYMHAM
AKCTPAIIMHTBUCTHUECKOIO0 XapakTepa, TaKUM KaK Pa3vuus B CHCTEMax BBICHIETO
oOpa3oBaHus pa3HbIX CTpaH. Tak, NEPEeBOJYUKH JO CHUX TMOP HCIBITHIBAIOT
3aTpyHEHUs] TpU Mepefaye TaKuX TEPMUHOB, KaK «3ayé€Ty, «aKajeMuyecKas

3aJ0JDKCHHOCTB» HJIIM «OYHO-3a0YHOC 06y‘lCHI/IC». Oun NpCaACTaBIIOT coOoM



peanuu, KOTOpble TEPEBOJATCS C HCMOJb30BaHHMEM aHayora (3au€t — pass-fail
course), KaJabKu (OCEHHHI ceMecTp — autumn term) WIM OMHCATeIBHOTO MEepeBoja
(akamemudeckas 3a0bKeHHOCTh — overdue work) [7, p. 68-69].

[TpuHIUTT OAHO3HAYHOCTH MPH MEPEBOJIE aKaIeMUISCKIX TEPMIUHOB HE BCETria
yaaércss CcOOMIOCTH M3-32 TOTO, 4YTO Y TIOHSTHHA, TOSBHUBIIUXCS B CHCTEME
o0pa3oBaHHMs OTHOCHUTEIBHO  HEAABHO, MOXET CYIIECTBOBaTh  HECKOIBKO
TEPMHHOJIOTHYECKUX BapUaHTOB. Tak, HampuMep, B CIOBAPSIX COAEPKUTCS OOJIBIIOE
YHCII0O BapUAHTOB IMEPEBOJIa TEPMUHA «HETPEPHIBHOE 00pa30BaHWE)» HA aHTIUHCKUN
a3bIK: continuing (continuous education), lifelong learning, adult education, lifelong
education, further education, permanent education, ongoing learning, recurrent
education. IlosiBieHuWe psga CHHOHMMOB JUIsi OOO3HAYEHHUS OJHOTO TIOHSTHUS
OOyCTIOBJIGHO ~HMHTETPATUBHBIM  XapaKTepOM TEPMHUHOCHUCTEM, HYTO BEAET K
PaCIIMPEHUIO CEMAHTUYECKOTO OISl OTJIENBbHBIX TEPMUHOB [ 1, ¢. 56].

['maBHast 3amavya TmepeBoJa aKaJACMHUECKUX TEPMHUHOB Ha BeO-caiite
YHHUBEPCUTETa — OOJETYUTh TMOUCK W BOCHPHUATHE OCHOBHOW MH(OpPMAIMU O BY3e.
[TosTomMy, HampuMep, 0 CHX IMOpP CYIIECTBYIOT pa3Hble TOYKH 3pPCHHS HA TO, Kak
HY)KHO TIEPEBOJUTHh COKpAIIEHHOE Ha3BaHWE By3a: ¢ momomsio Kambku (PITAY-
MCXA — RSAU-MTTA (Russian State Agrarian University — Moscow Timiryazev
Agricultural Academy)) unu sxe TpaHcIuTepaiueit abOpeBuaTyphl 1Jis 00ecreyeHusI
obpatumoctu nepeojaa u ooaerderus noucka (PCAY-MCXA — RGAU-MSHA).

[Io >TuM Xe TpUYMHAM TIPU HAIMYUU HECKOJBKUX BapHaHTOB IEpPEBOJIA
OJTHOTO M TOTO K€ TepMHUHA PEKOMEHIIYEeTCsI BRIOMPATh CO3BYUYHBINA pyccKkomy. Tak,
MOCKOJIBKY JIOJDKHOCTH PEKTOpa B POCCHHCKOM BYy3€ MOTYT COOTBETCTBOBATH WU
“president”, u “chancellor”, u “rector”, crouT BBIOpaTh MOCJIECAHUN BapHaHT, TEM
0osee 4TO B TIOCTIEHNUE TO/BI B POCCUICKUX BY3ax IMOSBUIIACH TOUETHAS JOKHOCTH
npe3uaenra [1, c. 55].

OOmieHayyHble TEPMHHBI, BCTpEYAIOIIMECS Ha CcalWTax arpapHbIX BY30B,
IIMPOKO TPEJCTABICHBl HHTEPHAIIMOHAIN3MAaMH, KOTOpbIe, KaK MPaBHIO, UMEIOT
YCTOSIBITUIMCS SKBUBAJICHT B aHIJIUHCKOM s3bike (uMHGopMmatuka — informatics,

9KoJorusi — ecology, SKOHOMHMKa — economics, TeXHU4Yeckuii — technical,



AKCIUTYaTaIms — operation, mepepadboTka — processing u ap.). OgHAKO BCTpeUaroTCs U
TEPMUHBI, UMEIONIME BapHaHTHI TMEPEBOJIa: BOJIOIOIB30BAaHNE — water management,
water resource exploitation, menuopanus — (land) amelioration, (land) melioration,
land reclamation u T.1.

TepMuHONOrMYECKass JIEKCMKa Ha BeO-caliTax arpapHbIX BY30B TaKkKe
MPEJACTaBlICHa  Y3KONPOMHWIBHBIMH arpapHbBIMH  TepMuHamMu. Ha  BeO-caiftax
YHUBEPCHUTCTOB TEPMHUHBI W3 OOJIACTH CEIIBCKOTO XO3SAKWCTBa BCTPEYAIOTCS B
Ha3BaHUAX CTPYKTYPHBIX IOJpa3/eiCHU, HalpaBiICHUN OOYYCHHS W yYeOHBIX
cnenuanbHOCTe. B 3Ty Trpymmy BXOASAT Kak OJHOKOMIIOHCHTHBIE TCPMHHBI
(arpoHoMus — agronomy, arpoxumusi — agrochemistry, mouBosenenue — soil science),
TaK ¥ TEPMHUHOJOTHUYECKHE COUYETaHUs, MPUIEM TOCIIeIHUE 00Jiee MHOTOYHCIICHHBI,
YTO  CTAaBUT  TEpel  IMEPEeBOAYMKOM  33/Jadyy  TIOCTPOHMTH  NPABUIBHOE
TEPMHUHOJIOTHYECKOE COYCTAHHE Ha AHTJIMHCKOM SI3BIKE C MOMOIIBIO IEPECTaHOBKH
KOMITOHCHTOB M 3aMEHbl dYacTed pedd: TPOAYKTHI IHUTAHHS IKHBOTHOTO
npoucxoxaenus — animal food products, ynpasienne kauecTBoM npoaykiuu — food
product quality management u nap. Kpome Toro, psii TepMHHOB UMEET HECKOJIBKO
BapUaHTOB II€peBOJa, Hampumep, JaHmmadTHas apxuTekTypa — landscaping,
landscape architecture. Uwuciio BapuaHTOB BO3pacTaeT, Korja pedb UaET HE TOJIBKO O
HAay4YHOH 00JacTH, HO M 00 aKaJeMHUYECKOH TUCIUILINHE, HAIPUMEP, 300TCXHUS —
zootechny, zootechnics, animal science, animal breeding, zootechnical studies,
zootechnics engineering.

TpyaHocTh mepeBoia 00yCIIOBICHA MOCTOSSHHBIMU M3MCHCHUSIMU B HAa3BaHHU

HaY4YHbIX CHCHH&HBHOCTeﬁ " UX HAITOJTHCHHH, a TAKKC KYJIbTYPHbBIMHA PA3JINUNAMMU.

MeToabl uccae10BaHUA

Jist orObopa TEPMHUHOB JUIsl aHajdu3a Mbl HKCIIOJNB30BAIM METOJ CILIOIIHON
BbIOOpKU. VcTOuHMKOM MaTepuana JJisi HAIIEro MCCIEIOBaHUSA MOCIYXUIU BeO-
CaWThl YETBIPEX KPYIHBIX arpapHbIX By30B P®d: Pocculickoro rocynapcTBeHHOTO
arpapaoro yHuBepcurteta — MCXA wumenn K.A. TumupszeBa, Owmckoro

rOCyJIapCTBEHHOTO  arpapHoro  yHuBepcuteta umeHu ILLA.  CronsinuHa,



CTaBpOnoabCKOTO TOCYJApCTBEHHOTO arpapHOro yHHUBEpcUTeTa W bearopoackoro
rOCYJapCTBEHHOr0 arpapHoro yHuBepcutera umenu B.SI. T'opuna. Bcero Obuio
poaHanu3upoBaHo 150 TEPMUHOIOTHYECKUX EIUHULL.

B mpormecce cpaBHUTENBHO-COMOCTABUTEIHLHOTO aHalIM3a COOPaHHOTO
Martepurala ObUTH BBISIBIIEHBI OCHOBHBIC CTIOCOOBI MepeBO/ia JEKCUYECKUX SIUHMUIL IJIS
0003Ha4YeHUs HA3BaHUM Y4YEOHBIX MOApPA3JEICHUN BY30B, YPOBHEW 00pa3oBaHMI,
CIIEHUAIBHOCTEN, a TaKXKe JOJDKHOCTEM aJMUHHUCTPATUBHO-YIPABICHYECKOTO
nepconana. IIpoBOOWIIOCH CpaBHEHUE PYCCKOS3bIYHOM WM aHIJIOA3BIYHOM BEpPCUU
CalTOB IJI1 COCTaBJIEHUs] JBYS3bIYHOM TepMUHOJOTHYEeCKOW 0a3pl. Pabora ¢
JAHHBIMA W3 2TOM 0a3bl MO3BOJWJIA BBISIBUTH OCHOBHBIE MPOOJEMBI, TaKHE Kak
HaJU4Yue ePEeBOIYCCKHUX TyOJIeTOB (HECKOJIBKUX BapHAHTOB MEPEBO/Ia OJHOTO U TOTO
Ke TIOHSTHUSA ).

CnenyronuM  3TamoM  OBUIO  COIMOCTABJIGHME  TIEpeBOJa  TEPMHUHOB,
BCTPEUAIOIIMXCSI Ha HECKOJIbKUX BeO-calTax, NJisg aHajdu3a W OICHKU crocoba ux
nepeBojia Ha aHTIMUCKUN s3bIK. Ha gaHHOM 3Tame pa®oThl TakKe HCIOJIb30BAJICS

aHaJIMU3 CJIOBAPHBIX Je(HUHULIHMA.

PesyabTaTsl

[IpoBen€éHHbI aHaNM3 TOKa3aJ, YTO JJsI TEpPeBOJa TEPMUHOJIOTUYECKUX
€AMHUI] C PYCCKOTO A3bIKa Ha aHTJIMICKUNA Ha BeO-cailTax arpapHbIX YHHUBEPCUTETOB
UCIIOJIb3YIOTCS CIIEYIOLIUE TPUEMBI:

1. KanbkupoBanue (C mepecTaHOBKOW M 3aMEHOM 4YacTeld pedr): MPOTYKThI
MATaHUsl KUBOTHOTO npoucxoxaeHus — food products of animal origin, IIYPe1 (1eu
ycTounBoro pazsutusi) — SDG’s (sustainable development goals), Ympasnenue
MOJIOJIE)KHON TOJUTUKU U BOCHUTATEIbHOU JHesTenbHOCTH — Youth Policy and
Educational Activities Department, ®akynpreT TexHudyeckoro cepsuca B AIIK —
Faculty of Technical Service of Agroindustrial Complexes, npukiIagHas
uHpopmatuka — applied informatics, OTnen MexxayHapoaHbIX cBsizeil — International

Relations Office, Coset o6yuatomuxcst — Student Council.



DTOT MepeBOMYECKUN MPUEM MPEUMYIIECTBEHHO MCIOIB3YETCS AJIs MepeBoa
MHOTOUYJICHHBIX aTpHOYTHBHBIX COYETAHUN M CO3/IaHHBIX Ha UX OCHOBE abOpeBHATYD.

2. 3ameHa »HKBUBaJCHTOM: cpeaHee mpodeccuoHalbHOE O00pa3oBaHHEe —
vocational education, ynpasneHue nepcoHagom — human resource management, u.o.
nupekTopa — acting director, obmiexxutus — dormitories.

3. 3amena anajoroM: kanauaaT Hayk — PhD, ctuniennust — scholarship.

4. TeHepanmuzanus: AUPEKTOp, PYKOBOAWTENb, 3aBenylommii — head;
acnupanrypa — postgraduate studies, o6mexurus — places of residence.

5. OmnucarenbHblii TIepeBoj: 3emieycTpoiictBo — Reallocation of Land,
Komb6unat pabouux npodeccuit — Practical Training Center;

6. [lo6asnenue: Texnomornueckuit ”HCTUTYT — Institute of Food Technology,
npodxom — student union.

7. OHYH_ICHI/Iel I/IHCTI/ITYT ITOBBIIICHUA KBaJII/I(l)I/IKaI_II/II/I n IICpernoArOTOBKH

kaapoB AIIK — The Institute of Retraining and Professional Competence,
MexayHapoHbIA celeKImoHHo-rTeHeTndueckuii 1neHTp — Genetics and Breeding
Center.

Haubonee pacnpocTpaHEHHBIM CHOCOOOM TE€peBO/la MHOTOKOMIIOHEHTHBIX
TEPMHUHOB SIBJIIETCSI KAJTbKUPOBAHUE, & JIJISI IPOCTHIX — 3aMEHA SKBUBAJICHTOM.

CpaBHUTENIBHBINA aHalW3 MEPEeBOAA OJIHUX M TE€X K€ TEPMHUHOJOTHYECKUX
€UHUI] TIOKa3bIBa€T HAJIWYUE BapHAHTOB B AHTJIOSN3BIYHON BepcUU BeO-CaMTOB
pa3HbIX By30B. B Tabnuiie mpuBeIeHO HECKOIBKO MPUMEPOB TaKOW BapUATUBHOCTH B

MECPeBOAC:
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Mps1 nipenmnonaraeM, 4To BapuaTUBHOCTh NP MEPEBOE TEPMHUHOB OyaeT emé
BBIIIIE NTPU 00OpalieHNH K y4eOHbIM IJIaHaM U TUCUHUILIMHAM.

B mpouecce aHanuza BeO-caliTOB Mbl OOHapYKWIHM CJEAYIOIIME OMIMOKU U
HETOYHOCTH, 3aTPYIHSAIONINE BOCIIPUATHE UH(OPMAIIUN UHOA3BIYHBIM PELIMITUEHTOM

- HemosiHas wuHpopMmanus (Ha3BaHUE pasjena cailTa IEpeBEJEeHO Ha
aHTJIMICKUI S3BIK, @ COJIEpP’KaHUE HTOrO pasjiela OCTaBJICHO Ha PYCCKOM s3bIke 0e3
nepeBoja, WM oOpaTHas curyauuss — uHopmanus o0 oOpa3oBaTeIbHbIX
porpamMmax MpUBOAUTCS TOJbKO HA AHTJIMHCKOM S3BIKE);

- PpacxOXIEeHHUsi C pPYCCKOSI3bIYHOM Bepcuer BeO-caliTa u3-3a PEIKOro
OOHOBJICHUS aHTJIOSI3BIYHON BEPCHUU;

- TUOpUAHBIA TEKCT, B KOTOPOM B paMKax OJHOTO MU TOro e OJoka
uH(poOpMaIMM TPEACTaBICHbl He JyOnupyrolue, a JAOMOJHSAIONIME ApYyr Jpyra
CBEJICHUSI Ha PYCCKOM U Ha aHTJIMICKOM fA3bIKax («4 year ouHas popma oOydeHus» u
T.1.);

- opdorpaduyeckue, JIeKCUYECKUE U TPAMMaTHUYECKUE OLINOKY;

- TEPMUHOJIOTHUECKHE nyOneTsl KaK pe3ynbTar OTCYTCTBUS
yHupuuupoBaHHoro nepeBojga TepmuHoioruu (Institute of Economics and

Management in Agribusiness — Institute of Economics and Management of the Agro-



Industrial Complex, Faculty of Veterinary Medicine — the Veterinary Faculty u T.1.);
K TOSIBTICHHUIO TyOJIETOB, KaK U JPYTUX OMUOOK U HETOYHOCTEH, 3a4acTyIO MPUBOIUT
HCTIOJb30BAaHUE HHCTPYMEHTOB MAIIMHHOTO TIEpeBoIa 0€3 MOCTPEeTaKTHPOBAHHS;

- HEBEPHBIN IEPEBOLI.

Ha mocnemneM Tume omwuOOK clieAyeT OCTaHOBHTHCA moapoOHee. C ToOYKH
3pEHUS XapaKTepa BBISBICHHBIX MEPEBOIICCKUX OMIMOOK M HETOYHOCTEH WX MOYKHO
pa3feNnuTh Ha CIEAYIOIINEe TPYIIbE: 1) COOCTBEHHO OMIMOKH, KOTOPHIE COCTABISIOT
HEOOJIBIIYIO TPYIITY; 2) HETOYHOCTH MEPEBOIa, 00yCIOBIEHHBIE HEBEPHBIM BEIOOPOM
criocoba mepeBojia TePMUHOIOTUIESCKON €MHHIIBI.

B kauecTBe mpumMepa MEpBOW TPYNIBI OMIMOOK MOXHO MPHUBECTH IEPEBOJ
cinoBocouetanusi «LleHTp omepexaromiel TpodecCUOHaIbHONW MOATOTOBKH» Kak
“Advanced Vocational Training Center”, B KOTOPOM MpPOM30IILJa MyTaHULIA MEXIY
npudactueM ‘“‘advanced” — «mepenoBOi, NPOrPECCUBHBIN» U NpUIaraTelIbHbIM
“advance” —  «omepexarouumy. Ommu6KoH, WUCKaXKawolle  3Ha4eHUe
TEPMHHOJIOTHYECKUAN €TMHUIIBI, TAK)KE MOYKHO CUUTATh MEPEBOJ] TEPMUHOB «OUHBIII»
1 «3aouHblit» kak “full-time” m “part-time” Bmecto “intramural” u “extramural”,
MOCKOJIbKY ‘‘part-time courses” O3HauaeT MHOM QopMar 00y4deHHs, MpPU KOTOPOM
00yJaroUINiicsi MPOBOIUT B By3€ MEHBIIICE KOJUYECTBO YaCOB B HEJEIIO, HAIIPUMED,
10 MpUYUHE pabOTHI.

K HerouHOCTSM mepeBola MOXXHO OTHECTH, HAINpUMeEp, HCIIOIb30BAHHE
npuéMa KaJbKUPOBaHUsS BMECTO 3aMEHBbI aHaiorom: lloAroToBHTENBHOE OTICIICHUE
JUIT MHOCTPAHHBIX TpaxaaH — Preparatory course for foreigners / Preparatory
department for foreign citizens Bmecto Preparatory courses / Pre-university courses
for international students. Taxke mpuMepoM HETOYHOTO MEPEBOJA MOXKHO CUHUTATh
Technological Institute B kauecTBe Ha3BaHUS HWHCTUTYTA, 3aHUMAIOIIETOCS
MOJITOTOBKOM ~MCKITIOYUTEIFHO TEXHOJOTOB TMHINEBBIX MPOU3BOACTB. TOUYHBIM

BapHUaHTOM IMepeBojia B TakoM ciydae Oyzet Institute of Food Technology.

3akiroueHue



1. AwurnosseluHasi Bepcusi BeO-caiiTa yHMBEpPCUTETa SBISETCS OCHOBHBIM
MCTOYHUKOM HMH(OpMAIUU IS UHOCTPAHHBIX aOUTYPUEHTOB U JOJDKHA COACPKATh
MPaBUJIbHBINA TEPEBOJI TEPMUHOB M3 C(ephl BHICIIETO O0Opa3oBaHUs, OOIIEHAYUHBIX
TEPMUHOB M Y3KOCHEIHAIbHOW TEPMUHOJOTUM W3 COOTBETCTBYIOIIECH 00JacTu
Hay4YHOT'O 3HAHMUSI.

2. OcHOBHOM Mpo06IEMOil TTepeBojila TEPMUHOB Ha BeO-caliTaXx YHHBEPCUTETOB
SBJISIETCS. OTCYTCTBUE YHUDUIIMPOBAHHONW TEPMHHOCUCTEMBI, YTO NPUBOIAUT K
MOSIBJICHUIO TEPMUHOJOTHUYECKUX BapUAHTOB, KOTOPHIC PEIUIMHEHT BOCIPUHUMAET
KaK pa3HbIe MMOHSATHUS.

3. CylecTBeHHYIO TPYJAHOCTb TMPEACTABIAIOT COOOH TEPMUHBI-pEATIUH,
crienuGuYHbIC I CUCTEMBI BBICIIETO 00pa3oBanus B Poccun, KOTOpbie IepeBOISTCS
C TIOMOIIIbIO KAJIbKUPOBAHUSI WJIH 3aMEHBI aHAJIOTOM.

4. KiroueByio posib B MEpeBOAEC TEPMUHOJIOTHYECKON JIEKCUKH B cdepe
arpapHoro o0pa3oBaHus JOJDKHBI UTPATh CICIIUATN3UPOBAHHBIC TJI0CCAPUH, KOTOPHIC

IMO3BOJIAT PCIINTDH HpO6JICMy OTCYTCTBUA YHI/I(l)I/II_II/IpOBaHHOI‘/'I TCPMUHOCUCTCMBI.
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